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1 IME PREDMETA

LATIN{:INA

2 OPREDELITEV PREDMETA

Latin[;ina se kot splo[noizobra/evalni predmet pou;uje v osnovni [oli in v obeh splo[no-

izobra/evalnih gimnazijskih programih, v klasi;ni gimnaziji in gimnaziji, tako javni kot zasebni.

Latin[;ina je v osnovni [oli drugi, izbirni jezik, za katerega se u;enci odlo;ijo v zadnjem tri-

letju. Praviloma traja u;enje 3 leta, od 7. do 9. razreda, po 2 uri tedensko (po 70 ur v 7. in 8.

razredu in 64 ur v 9. razredu) in ima skupni obseg 204 ure. Vendar pa lahko u;enec, ki ne

dosega predvidenih standardov znanja, prej kon;a u;enje latin[;ine. Kdor pa si sam pridobi

ustrezno predznanje, se vanj lahko vklju;i tudi naknadno. U;ni program latin[;ine v osnovni

[oli je zasnovan tako, da pomeni samostojno, zaklju;eno celoto, ki omogo;a pridobiti najbolj

temeljno znanje jezika in vednost o rimski kulturi in civilizaciji. Hkrati je tudi podlaga za nada-

ljevalno u;enje na klasi;ni gimnaziji, ki pa ne temelji na konceptu nadgrajevanja u;nih ciljev

in vsebin, ampak predvsem na njihovem poglabljanju in [irjenju.

:eprav je latin[;ina v osnovni [oli le izbirni predmet, je njen izobra/evalni in vzgojni pomen

neprecenljiv. To dokazujejo tako njeni u;ni cilji kot tudi njena vloga v kulturno-civilizacijski

zgodovini evropskega ;loveka.

• Latin[;ina je kot nekak[en metajezik idealna podlaga za spoznavanje splo[nej[ih jezikovnih

zakonitosti. Razumevanje, zakaj je neka oblika ali struktura v jeziku pravilna, namre; u;in-

kovito razvija jezikovno samozavest, ki je odlo;ilnega pomena za suvereno obvladovanje

jezika. 

• Latin[;ine danes ne govori noben narod ve;, zato neposredna govorna komunikacija tudi ni

njen u;ni cilj. To jo bistveno lo;uje od modernih tujih jezikov, pri u;enju katerih je ustno spo-

razumevanje eden temeljnih u;nih ciljev in tudi odlo;ilno vpliva na na;in, kako se u;imo, ter

na vsebino in kakovost pridobljenega znanja. Latin[;ino se uspe[no u;imo le, ;e aktiviramo

razumevanje na temelju abstraktnega mi[ljenja, znanje pa urejamo v hierarhi;no razvr[;ene

sisteme. Avtomatizacija rabe na podlagi u;enja z mehani;nim ponavljanjem, ki je tako
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bistvena za obvladovanje modernih jezikov, je pri u;enju latinskega jezika omejena pred-

vsem na obvladovanje morfolo[kih zakonitosti. Poleg tega je [olska latin[;ina vpeta v nek

zgodovinski trenutek (knji/ni jezik klasi;ne dobe), ki absolutizira pojma jezikovne pravilno-

sti in napa;nosti. :e za moderne jezike, materin[;ino in tuje, velja, da imajo tudi gra-

matikalno napa;ne oblike dolo;eno komunikacijsko vrednost, to za latin[;ino, normirano s

pravili zvrsti in obdobja ter nespremenljivo, nikakor ne dr/i. Besedne oblike in njihove kom-

binacije so ali pravilne ali napa;ne, kar je v jezikovnem pouku neprecenljivega pomena za

privzgajanje natan;nosti in doslednosti. 

• Latin[;ina [e izraziteje kot moderni jeziki razvija zavest o povezanosti jezikovnih pojavov s

konkretnim dru/benim, kulturnim in civilizacijskim okoljem. Klasi;no latin[;ino od dana[nje

sloven[;ine in sodobnih tujih jezikov lo;uje dvatiso;letna razlika v /ivljenjskih navadah go-

vorcev in v njihovem na;inu razmi[ljanja. Brez prilagoditve tedanjim miselnim vzorcem ne

moremo razumeti izvirnega latinskega besedila, miselnih vzorcev antike pa ne moremo

razvozlati, ne da bi spoznali anti;no kulturo in civilizacijo. 

• Pa vendar latin[;ina ni mrtev jezik. Njena kulturno-civilizacijska mo; in pomen se [e danes

posredno ka/eta v velikem [tevilu dedi;ev, ki jih je pustila za seboj> romanske jezike namre;

govorijo na najrazli;nej[ih koncih sveta. Zaradi svojega kulturno-civilizacijskega pomena

latin[;ina ni leksi;na osnova samo svojim neposrednim jezikovnim naslednikom, ampak

tudi vsem tistim indoevropskim jezikom, s katerimi je prihajala v stik> germanskim, med

njimi zlasti angle[;ini, v kateri je kar 50 odstotkov besed latinskega izvora, in slovanskim, v

katerih so besede latinskega izvora ve;inoma sicer tujke, a njihovo [tevilo nikakor ni maj-

hno. Znanje latin[;ine torej olaj[a razumevanje in u;enje vseh tistih jezikov, ki so nam blizu

geografsko in kulturno-civilizacijsko. Celo ve;, brez poznavanja latinskih leksi;nih osnov je

razumevanje in obvladovanje znatnega dela besedi[;a tujih jezikov pomanjkljivo celo ob

avtomatizaciji rabe< to [e v najve;ji meri velja za latinizme oz. tujke latinskega izvora. 

• Zahodna civilizacija je zrasla na dveh temeljih, na gr[ko-rimski antiki in na kr[;anstvu,

jezikovni medij obeh kulturno-civilizacijskih zgodovinskih kompleksov pa je bila in ostaja

latin[;ina. Znanje latin[;ine, svetovnega jezika z dvatiso;letno tradicijo, nam zato odpira

neposredno pot v na[o kulturno-civilizacijsko preteklost ter tako pomaga bolje razumeti

na[e izvore, s tem pa olaj[a in obogati tudi razumevanje /ivljenja, ki ga /ivimo sedaj. Kon;ni

in najvi[ji cilj u;enja latin[;ine je torej razumevanje izvirnih besedil, tako latinskih iz raznih

obdobij rimske knji/evnosti (od 7. stoletja pr. Kr. do 5. stoletja po Kr.) kot srednjeve[kih,

renesan;nih in poznej[ih. 
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Latin[;ina je jezik tiso; let trajajo;ega rimskega imperija, pa tudi jezikovni medij za prenos

gr[ke kulture in civilizacije. Rim je namre; gr[ko kulturo kot ;asovno in krajevno sicer ome-

jeno, a vsebinsko in kakovostno intenzivnej[o od svoje avtohtone, vsrkal vase in se z njo spo-

jil v enkratno in nedeljivo kvaliteto, ki jo danes razumemo pod pojmom antika in v katero

segajo najgloblje civilizacijske korenine sodobnega ;loveka zahodnega sveta. 

Latin[;ina je tudi po propadu rimskega imperija ostala komunikacijsko pomembna, saj je bila

lingua franca srednjega veka in humanizma> uradni jezik Katoli[ke cerkve, [ol in znanosti ter

pogovorni jezik evropskih izobra/encev. Tudi knji/evnost srednjega veka je [e latinska, tako

cerkvena kot posvetna, prav tako prete/ni del humanisti;ne knji/evnosti. Latin[;ina pa je

ostala pomembna tudi v kulturi, znanosti in celo politiki novega veka vse do srede 19. stolet-

ja. Znanstveni [tudij evropske zgodovine in slovenske kulturne preteklosti do tega obdobja je

brez znanja latin[;ine povsem nemogo;. 

• Latin[;ina je pomembna [e danes, ;etudi neposredno le v zo/eni vlogi. Znanstveno

latin[;ino, me[anico latin[;ine in gr[;ine, najdemo v terminologiji ve;ine sodobnih znano-

sti, [e zlasti pomembno mesto pa ima v medicini in farmakologiji, botaniki in zoologiji, ve-

terini in kemiji ter v sodobnem pravu, katerega temelj je rimsko pravo. 

Razumevanje kulturno-civilizacijskega in vzgojno-izobra/evalnega pomena latin[;ine je

temelj za opredelitev njenih u;nih ciljev in za izbor u;nih vsebin. Vendar so ti v osnovni [oli

lahko dose/eni le na ravni uvodnega, informativnega, animacijskega in motivacijskega spoz-

navanja< svojo polno, zaokro/eno podobo dobijo [ele v povezavi z nadaljevalnim u;enjem

latin[;ine v klasi;ni gimnaziji.
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3 CILJI PREDMETA

3.1 SPLO{NI CILJI 

V osnovni [oli ima u;enje latin[;ine splo[noizobra/evalen in poseben pomen, na temelju

;esar so zastavljeni cilji u;enja in pou;evanja.

Z u;enjem latin[;ine si u;enec razvija in krepi>

• jezikovno samozavest, saj si s spoznavanjem latinskega jezika in splo[nih jezikovnih poja-

vov ve;a jezikovne zmo/nosti<

• zavest o povezanosti jezikovnih pojavov s kulturno-civilizacijskim okoljem in s tem razu-

mevanje druga;nih miselnih vzorcev<

• sposobnost razumevanja medsebojne ;asovne in prostorske povezanosti pojavov v na[em

kulturnem prostoru ter s tem kriti;nost, objektivnost in tolerantnost<

• spoznavne sposobnosti, zlasti logi;no in abstraktno mi[ljenje<

• dobre delovne navade, zlasti sistemati;nost in akribijo, ter pozitiven odnos do znanja in

u;enja<

• splo[ne kulturne in izobrazbene vrednote.

3.2 OPERATIVNI CILJI

Z u;enjem latin[;ine u;enec spoznava>

• temeljne zakonitosti latinskega jezika na vseh ravninah tako, da si pridobi najosnovnej[e

besedi[;e in tiste osnove latinske slovnice, ki mu omogo;ajo razumeti preproste citate v la-

tin[;ini (iz antike in poznej[ih obdobij) in la/ja prirejena besedila<

• splo[nej[e jezikovne zakonitosti s posebnim poudarkom na besedi[;u, s ;imer poglablja

svoje razumevanje materin[;ine in si olaj[a u;enje modernih tujih jezikov<

• vrednote antike in anti;no misel s posebnim poudarkom na gr[ki in rimski mitologiji, po-

vezanost antike s slovenskim kulturnim prostorom in njen odlo;ujo;i vpliv na oblikovanje

na[e kulturne zavesti in civilizacije.
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4 U:NE VSEBINE IN STANDARDI YNANJA

4.1 JEYIK

4.1.1 Fonetika

9

U;ne vsebine U;ni cilji in standardi znanja

Latinska pisava

Latinska izgovarjava>
• Avtenti;na izgovarjava
• Tradicionalna izgovarjava

Latinski naglas

• U;enec pozna latinsko abecedo.

• U;enec pozna glavne zna;ilnosti obeh 
izgovarjav.

• U;enec zna uporabljati tradicionalno 
izgovarjavo.

• U;enec se nau;i nagla[evanja latinskih besed
hkrati z u;enjem besedi[;a.

4.1.2 Morfologija

U;ne vsebine U;ni cilji in standardi znanja

Besedne vrste • U;enec zna besede razvrstiti v besedne vrste po
pravilih latinske in slovenske slovnice ter
besedne vrste poimenovati s slovenskimi in latin-
skimi imeni.

• U;enec zna besede analizirati po njihovih kate-
gorijah.

Samostalnik (substantiv)>
• Kategorije substantiva (sklon, [tevilo, spol)
• Deklinacije>

• Prva deklinacija
• Paradigma

• Druga deklinacija
• Paradigma

• Tretja deklinacija
• Paradigma

• :etrta deklinacija
• Paradigma

• Peta deklinacija
• Paradigma

• U;enec pozna gramatikalne lastnosti latinskih
substantivov do te mere, da>

• jih sklanja,
• analizira njihove oblike,
• jih uporablja v sobesedilu (razume njihov

pomen v latinskem kontekstu, jih zna
pravilno prevesti iz latin[;ine v sloven[;ino
in iz sloven[;ine v latin[;ino).

• U;enec pozna samo tiste posebnosti v 
kategorijah in rabi substantivov, s katerimi se
seznani prek besedi[;a obravnavanih besedil.
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Pridevnik (adjektiv)>
• Kategorije adjektiva (sklon, [tevilo, spol, stopnja)
• Deklinacije>
• Paradigme>

• Prva in druga deklinacija
• Tretja deklinacija

• U;enec pozna gramatikalne lastnosti latinskih
adjektivov do te mere, da>

• jih sklanja,
• analizira njihove oblike,
• jih uporablja v sobesedilu (razume njihov

pomen v latinskem kontekstu, jih zna
pravilno prevesti iz latin[;ine v sloven[;ino
in iz sloven[;ine v latin[;ino).

• U;enec pozna samo tiste gramatikalne 
zna;ilnosti adjektivov tretje deklinacije, ki jih
spoznava prek besedi[;a obravnavanih besedil.

• U;enec pozna posamezne primere 
stopnjevanja pridevnikov.

Zaimek (pronomen)>
• Vrste 

• Osebni
• Svojilni
• Vpra[alni
• Oziralni
• Kazalni

• Kategorije
• Paradigme

• U;enec pozna gramatikalne lastnosti latinskih
zaimkov do te mere, da>

• jih sklanja,
• analizira njihove oblike,
• jih uporablja v sobesedilu (razume njihov pomen

v latinskem kontekstu, jih zna pravilno prevesti 
iz latin[;ine v sloven[;ino in iz sloven[;ine v
latin[;ino).

• U;enec takó pozna osebne zaimke in povratni
osebni zaimek, svojilne zaimke in povratni 
svojilni zaimek, vpra[alna zaimka quis in qui, 
oziralni zaimek qui in kazalni zaimek is.

{tevnik (numerale)>
• Vrste

• Glavni
• Vrstilni

• Kategorije
• Paradigme

• U;enec pozna gramatikalne lastnosti latinskih
[tevnikov do te mere, da>

• jih sklanja,
• analizira njihove oblike,
• jih uporablja v sobesedilu (razume njihov pomen

v latinskem kontekstu, jih zna pravilno prevesti iz
latin[;ine v sloven[;ino in iz sloven[;ine v
latin[;ino).

• U;enec takó pozna glavne [tevnike od 1 do 100 in
1000 ter vrstilne [tevnike od 1. do 20.
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Glagol (verbum)>
• Osebne oblike 

• Kategorije (oseba, [tevilo, ;as, naklon,
na;in< vid< prehodnost)

• Neosebne oblike 
• Aktivni infinitiv prezenta

• Tvorjenje>
• Osnove (prezentova in perfektova)
• Obrazila 

• Konjugacije>
• Prva konjugacija

• Paradigma>
• Aktivni glagoli 

• Druga konjugacija>
• Paradigma>

• Aktivni glagoli
• Tretja konjugacija>

• Paradigma>
• Aktivni glagoli

• :etrta konjugacija>
• Paradigma>

• Aktivni glagoli
• Posebni glagoli>

• Paradigma>
• Anomalni glagol sum
• Anomalni glagol eo

Predlog (prepozicija)

• U;enec pozna gramatikalne lastnosti latinskih
glagolov do te mere, da>

• jih sprega,
• analizira njihove oblike,
• jih uporablja v sobesedilu (razume njihov

pomen v latinskem kontekstu, jih zna
pravilno prevesti iz latin[;ine v sloven[;ino
in iz sloven[;ine v latin[;ino).

• U;enec pozna od glagolskih osnov prezentovo in
perfektovo.

• U;enec pozna tvorjenje vseh osebnih oblik
prezentove in perfektove osnove vseh konjugacij
in navedenih anomalnih glagolov, uporabljati pa
zna glagole vseh konjugacij v naslednjih oblikah>
v indikativu prezenta (aktiv, pasiv), v indikativu
imperfekta (aktiv, pasiv), v futuru I. (aktiv, pasiv),
v imperativu I. (aktiv) in v indikativu perfekta
(aktiv).

• U;enec prepoznava konjunktiv kot posami;ne
oblike, ki jih zna prevesti v sloven[;ino v kontek-
stu obravnavanih besedil.

• U;enec zna uporabljati glagole, ki jih spozna z
besedi[;em obravnavanih besedil.

• U;enec zna uporabljati naslednje predloge>
• z akuzativom> apud, ad, inter, ante,

post, prope, per<
• z ablativom> a \ab, cum, de, e \ex, pro<
• z akuzativom ali ablativom> in, sub.

Veznik (konjunkcija)>
• Priredni 
• Podredni

• U;enec zna uporabljati naslednje priredne veznike>
• kopulativne> et, -que, etiam, non modo

... sed etiam<
• disjunktivni> aut<
• adverzativna> sed, autem<
• kavzalni> nam<
• konkluzivna> ergo, itaque.

• U;enec zna uporabljati naslednje podredne
veznike>

• kavzalni> quod< 
• kondicionalna> si, nisi<
• temporalni> cum temporale<
• koncesivni> quamquam.

Prislov (adverb) • U;enec pozna pomen tistih prislovov, ki jih spoz-
na z besedi[;em obravnavanih besedil.

Medmet (interjekcija) • U;enec pozna pomen tistih medmetov, ki jih
spozna z besedi[;em obravnavanih besedil.
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U;ne vsebine U;ni cilji in standardi znanja

Stav;ni ;leni • U;enec pozna stav;ne ;lene in zna slovenske
stavke analizirati do stopnje, ki je potrebna za
dojemanje sintakse latinskega stavka.

Zlo/eni stavek>
• Priredje
• Podredje

• Kavzalni odvisniki
• Kondicionalni odvisniki
• Temporalni odvisniki
• Koncesivni odvisniki
• Relativni odvisniki

• U;enec prepoznava priredja po vrstah prirednih
veznikov.

• U;enec takó prepoznava naslednja priredja> 
kopulativno (z vezniki et, etiam in non modo ... sed
etiam), disjunktivno (z veznikom aut), adverzativno
(z veznikoma sed in autem), kavzalno (z veznikom
nam) in konkluzivno (z veznikoma ergo in itaque).

• U;enec takó prepoznava naslednja indikativna
podredja>
kavzalno (z veznikom quod), kondicionalno (z
veznikoma si in nisi), temporalno (z veznikom cum),
koncesivno (z veznikom quamquam) in relativno.

4.1.3 Sintaksa

Sintaksa stavka

4.2 KULTURA IN CIVILIYACIJA

U;ne vsebine U;ni cilji in standardi znanja

Razvoj latinskega jezika>
• Indoevropska jezikovna dru/ina
• Razvojne faze latin[;ine
• Socialne zvrsti latin[;ine

• U;enec navedene kulturno-civilizacijske teme
pozna do take stopnje, da je vsako izmed njih
zmo/en na kratko predstaviti> opisati ali
obrazlo/iti oz. na[teti ali navesti nekaj zna;ilnih
primerov.

Nastanek in razvoj rimske dr/ave>
• Nastanek mesta Rima
• Odnos med gr[ko in rimsko kulturo
• Politi;na zgodovina Rima> kraljestvo, republika,

cesarstvo
• Ustroj rimske dru/be in ureditev rimske dr/ave
• Najpomembnej[e osebnosti iz rimske

zgodovine in knji/evnosti



Rimska in gr[ka mitologija>
• Mitologija in religija (antropomorfni politeizem)
• Najpomembnej[i bogovi in polbogovi
• Druga mitolo[ka bitja
• Odmevi in vplivi gr[ko-rimske mitologije v

poznej[ih stoletjih in dana[njem svetu, [e zlasti
na Slovenskem
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Vsakodnevno /ivljenje v anti;nem Rimu>
• Familia

• Vloga /enske 
• Su/nji

• Obi;aji> poroka, rojstvo, pogreb
• Javno /ivljenje in cursus honorum
• Trgovina in gospodarstvo
• {ola
• Vojska
• Kultura in zabava>

• Gledali[;a
• Terme
• Gladiatorske igre
• Cirku[ke tekme

• Gradbeni[tvo>
• Bivali[;a
• Ceste, vodovodi, sveti[;a

Rimljani na Slovenskem>
• Poselitev v rimskih ;asih
• Vpliv antike na slovensko kulturo

Latinski jezik v sloven[;ini in drugih sodobnih
jezikih>
• Latinske tujke
• Latinske besede in kratice v mednarodni rabi
• Latinski pregovori in reki

Opredeljeni standardi znanja ob posameznih vsebinskih sklopih so tisti minimum, ki ga mora-

jo dose;i u;enci, da uspe[no zaklju;ijo u;enje latin[;ine po tem u;nem na;rtu. Seveda pa

bodo individualne razlike med njimi lahko tolik[ne, kolikr[ne dopu[;a razpon ocen od

zadostne do odli;ne. Navzgor prave meje ni, razen u;iteljeve preudarne odlo;itve. Vse [iritve

in poglabljanja, ki presegajo opredeljene standarde znanja, so namre; v pristojnosti u;itelja,

ki ima dovolj strokovne avtonomije, da program individualizira za skupine u;encev ali za

posamezne u;ence. Vendar mora biti u;itelju pri preseganju standardov znanja merilo najmanj

sposoben in motiviran u;enec v oddelku oz. skupini, ne pa najbolj[i in najbolj ambiciozen. Za

slednje je mo/na edino taka prilagoditev, ki ne prizadene ostalih u;encev, torej v individua-

lizirani akceleraciji u;enja.



Zelo pomemben element jezikovnih vsebin je besedi[;e. Standard, ki naj ga u;enec pri tem

dose/e, je odvisen od izbranega u;benika.

Obseg u;nih ur, namenjen obravnavi posameznih vsebinskih sklopov, je mogo;e opredeliti

le s pribli/nimi medsebojnimi razmerji. Soodvisnost u;nih vsebin vseh navedenih sklopov je

tolik[na, da bodo ve;inoma obravnavane so;asno, spreminjala se bo le prioriteta njihove

obravnave.

Optimalno razmerje med tematskimi sklopi naj bi bilo globalno naslednje>
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Jezikovne vsebine Kulturno-civilizacijske vsebine

70 % 30 %

Seveda pa bo doseganje priporo;enega razmerja odvisno od sposobnosti in interesa u;encev

ter homogenosti u;nih skupin.

5 MEDPREDMETNE POVEYAVE

U;ni cilji in u;ne vsebine latin[;ino opredeljujejo kot interdisciplinarni predmet, v katerem so

medsebojno prepletene in nedeljivo povezane jezikovne in kulturno-civilizacijske vsebine.

Mo/ne so medpredmetne povezave s sloven[;ino (jezikovne vsebine), modernim tujim jezi-

kom (jezikovne vsebine), zgodovino (kulturno-civilizacijske vsebine) in z vsemi drugimi splo[-

noizobra/evalnimi predmeti (kulturno-civilizacijske vsebine).

Latin[;ina se v osnovni [oli najtesneje povezuje s poukom materin[;ine. Brez so;asne obrav-

nave jezikovnih pojavov v sloven[;ini in latin[;ini ni mogo;e dose;i vseh zastavljenih u;nih ci-

ljev. Tudi tujke latinskega izvora in latinizmi so mo;na povezovalna nit med obema predme-

toma< poleg globljega pomenskega razumevanja tujk se lahko razvija tudi ve;ja jezikovna

ob;utljivost. V slednjem se latin[;ina navezuje tudi na pouk modernih tujih jezikov.

S svojimi kulturno-civilizacijskimi vsebinami pa se latin[;ina [e najbolj povezuje s poukom

zgodovine, saj pretekle dogodke in tedanje vrednote nenehno primerja s sedanjimi in tako pri

u;encih razvija ob;utek o nedeljivi povezanosti preteklosti in sedanjosti.



6 DIDAKTI:NA PRIPORO:ILA
Multum, non multa.

6.1 UVOD IN SPLO{NA PRIPORO:ILA

Latin[;ina je ena najstarej[ih [olskih disciplin, saj ima ve; kot dvatiso;letno tradicijo. Kot se

je spreminjala njena politi;na in kulturno-civilizacijska vloga, tako so se spreminjali tudi njen

vzgojno-izobra/evalni pomen, u;ni cilji in didaktika pouka. Zelo dolgo, vse do sredine 19. sto-

letja, so latin[;ino pou;evali kot /iv jezik, namenjen neposrednemu sporazumevanju. Ko pa

se je latin[;ina v politiki, [olstvu in Katoli[ki cerkvi umaknila nacionalnim jezikom in so jo tudi

kot internacionalni jezik spodrinili sodobni jeziki (franco[;ina, nem[;ina, angle[;ina), je pri[lo

do bistvenega preobrata tudi v njenem pou;evanju. V u;enju latin[;ine se je ravnovesje med

temeljnimi [tirimi jezikovnimi zmo/nostmi (slu[no razumevanje, ustno sporo;anje, bralno

razumevanje in pisno sporo;anje) korenito spremenilo, tako da je v sredi[;e stopilo branje

izvirnih besedil, ostale tri (govor, poslu[anje in pisanje) pa so se umaknile na u;no obrobje. 

Pa tudi pot do tega cilja ni bil ena sama. Dolgo je didaktika pouka latin[;ine temeljila na

prepri;anju, da je treba najprej obvladati gramati;ne zakonitosti in se [ele nato sre;ati z

besedilom (prevlada paradigme nad sintagmo, gramatikalni pristop). To izhodi[;e je postaja-

lo vse manj privla;no, bolj ko se je razvijala zavest o nujnosti jezikovne akulturacije.

Jezikovnih zmo/nosti namre; ni mogo;e usvojiti brez so;asne pridobitve nekaterih zunaj-

jezikovnih znanj, saj je jezik socialno-kulturni fenomen> za razumevanje leksi;nih in njim

nadrejenih jezikovnih enot in njihovo pravilno rabo je treba poznati tudi socialne in kulturne

konvencije dolo;enega okolja in dobe. To pa je mo/no samo, ;e u;enje izhaja iz konteksta oz.

vsebinsko integralnega besedila, ne pa slovni;ne oblike (prevlada sintagme nad paradigmo,

kontekstualni pristop). To spoznanje, ki ga je [e dodatno podkrepila uveljavitev strukturaliz-

ma v preu;evanju sodobnih jezikov, je bistveno vplivalo tudi na razmerje med jezikovnimi in

kulturno-civilizacijskimi sestavinami v u;nih na;rtih za latinski jezik. Prej prevladujo;e gra-

matikalne vsebine so se za;ele umikati kulturno-civilizacijskim in od podrobnej[e opredelitve

u;nih ciljev je odvisno, kak[no je razmerje med obema sklopoma. V dana[njem ;asu se je /e

v vseh evropskih dr/avah povsem uveljavila kontekstualna metoda, ki za u;no izhodi[;e

postavlja vsebinsko zaokro/eno latinsko besedilo in temelji na so;asni obravnavi slovni;nih

in kulturno-civilizacijskih vsebin. Seveda pa ohranja tudi prvine aktivne rabe jezika, zlasti v

obvladovanju besedi[;a in osnovnih oblikoslovnih obrazcev. 
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Po na;elih kontekstualne metode daje u;itelj tudi pri preprostih vajah za utrjevanje jezikovnih

oblik in struktur poseben poudarek besedi[;u in vsebinam, ki so povezane z anti;no zgodovi-

no, s kulturo, civilizacijo in z /ivljenjem v antiki nasploh. Eden zahtevnej[ih vsebinskih in vzgoj-

nih ciljev te metode je namre;, da u;enec posami;ne, zlasti pogosto rabljene besede dojame

tako v njihovem izvirnem pomenu in kontekstu izpred tiso;letij kot v njihovem prenesenem

aktualnem pomenu oziroma v strokovni terminologiji.

Morda najpomembnej[o spremembo v didaktiki pouka latin[;ine pa sta povzro;ila spreme-

njeni polo/aj in vloga u;enca v sodobni [oli. Te/i[;e pouka se je namre; z u;itelja preneslo na

u;enca in proces u;enja. Klju;no vpra[anje ni ve;, kako naj u;itelj u;enca u;i, ampak kaj

u;enec potrebuje od u;itelja. Spremenjena vloga in polo/aj u;enca sta spremenila tudi vlogo

in polo/aj u;itelja.

Ni ve; u;itelj tisti, ki u;encu postavlja vpra[anja, dolo;a odgovore in ugotavlja njihovo us-

treznost. U;itelj u;encu pomaga poiskati odgovore na vpra[anja, ki si jih je sam zastavil> 

• Kaj moram znati| :emu moram to znati| u;ne vsebine in cilji 

(motivacija za u;enje> poznati vsebine u;enja in razumevati cilje)

• Kako moram to znati| standardi znanja, pogoji preverjanja in ocenjevanja znanja 

(motivacija za u;enje> vedeti, kak[no in kolik[no znanje je potrebno, v kak[ni obliki je vrednoteno in

koliko je vredno)

• Kako se moram u;iti| didakti;na priporo;ila 

(motivacija za u;enje> zavest, da u;enje ni te/ko, ;e se zna[ u;iti< u;iti pa se zna[, ko ve[, kako bo[

pridobil ;im bolj kakovostno znanje za ;im dalj ;asa po ;im kraj[i in preprostej[i poti)

U;itelj je torej danes bolj motivator in organizator u;en;evega u;enja kot pou;evalec in ocen-

jevalec. :eprav tudi razlaga in ocenjuje, naj v prvi vrsti u;ence navdu[uje (Amor magister opti-

mus.) in usposablja za u;enje ter jih opozarja na kakovost njihovega znanja. 

➔

➔

➔
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6.2 PRIPORO:ILA PO SESTAVINAH POUKA

6.2.1 Pouk

Sodoben pouk latin[;ine naj bo na;rtovan tako, da je usmerjen k u;encem in na proces u;enja.

Upo[teva naj torej u;en;evo starost, sposobnost in potrebe, hkrati pa ponuja ;im ve; mo/nosti

za njegovo tvorno sodelovanje. Pri pouku naj u;itelji uporabljajo metodo pozitivne motivacije,

ki spodbuja u;en;eve lastne napore in je usmerjena bolj v njegov osebni napredek kot v abso-

lutni standard znanja. U;iteljevi popravki naj bodo spodbudni in temeljito pojasnjeni.

Besedi[;e> Ker se latinskih besed ne da u;iti tako kot besedi[;a sodobnih jezikov, saj pom-

njenja ne podpira aktivna raba (poslu[anje), mora pou;evanje besedi[;a temeljiti na asocia-

tivnem u;enju. U;enci naj nove latinske besede povezujejo z njihovimi refleksi v materin[;ini

in modernih tujih jezikih, urejajo naj jih v besedne dru/ine tako po pomenskih in etimolo[kih

kot tudi po morfolo[kih in sintakti;nih kriterijih.

Slovnica> U;enje latinske slovnice naj temelji na nenehnem so;asnem vzporejanju z oblikami

in strukturami v sloven[;ini, v omejenem obsegu in na poenostavljeni ravni pa tudi s sodob-

nimi tujimi jeziki. 

U;enec naj uporablja raznovrstne jezikovne vaje> 

• naloge izbirnega tipa (izbiranje pravilne oblike),

• odgovori da\ne,

• odgovori pravilno\napa;no,

• naloge dopolnjevanja (s posameznimi besedami ali deli stavkov),

• naloge pretvarjanja (besede v pravilno obliko, ene konstrukcije v drugo),

• naloge zdru/evanja (prostih stavkov v zlo/ene, premega v odvisni govor),

• naloge popravljanja napak,

• naloge sestavljanja vzporednih besedil,

• naloge prevajanja (iz sloven[;ine v latin[;ino in iz latin[;ine v sloven[;ino).

Posebno opozorilo je potrebno pri vajah prevajanja iz sloven[;ine v latin[;ino. Te so zgolj element

jezikovnega pouka, ne pa cilj same po sebi (kot je, denimo, prevajanje iz latin[;ine v sloven[;ino).
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Kulturno-civilizacijska tematika> Pouk kulturno-civilizacijskih vsebin naj poteka so;asno z

u;enjem jezika /e od samega za;etka. U;itelj naj uporablja najrazli;nej[e oblike in metode in

v ;im ve;ji meri aktivira samostojno delo u;encev. U;encu naj pomaga premostiti

dvatiso;letno ;asovno in miselno oddaljenost tako, da – tudi s pomo;jo slikovnega gradiva in

konkretnih arheolo[kih ostankov – vzpodbudi u;en;evo sposobnost v/ivljanja v preteklost in

aktualizira veljavnost nekdanjih kulturno-civilizacijskih vzorcev. 

6.2.2 Doma;e delo

Glavna didakti;na zahteva v zvezi z doma;imi nalogami je povezana z njihovim obsegom in

zahtevnostjo. Nikakor naj ne bodo predolge niti prezahtevne, saj to u;ence demotivira. Ob;utek

obvladljivosti je za doma;e delo glavna vzpodbuda, kar je treba upo[tevati tudi pri u;enju bese-

di[;a. 

Tudi raznovrstnost doma;ih nalog lahko u;ence dodatno motivira, saj je pretirano ponavljanje istih

vzorcev najve;ji sovra/nik uspe[nega u;enja. Doma;e delo naj zato vklju;uje najrazli;nej[e

jezikovne vaje, od preprostega sklanjanja in spreganja pri utrjevanju nove snovi prek tvorjenja

najrazli;nej[ih oblik besed in besednih zvez s ;im bolj pestrim besedi[;em (denimo povezav sub-

stantiva in adjektiva) do preprostej[ih vsebinsko zanimivih prevodov in celo inventivnih prostih

spisov. Za spozanvanje anti;ne kulture in civilizacije so zelo priporo;ljivi referati in poro;ila z

muzejskih ogledov ali ogledov arheolo[kih izkopanin na kraju samem. Doma;e naloge so lahko

tudi skupinske in organizirane v obliki projektnega dela, u;itelj pa mora u;encem ponuditi

ustrezno literaturo in jih navajati na uporabo ustreznih priro;nikov.

Z rednim preverjanjem doma;ih nalog in sistemati;nim opozarjanjem na napake u;itelj

izbolj[uje u;en;evo raven znanja in spodbuja razvoj dobrih delovnih navad.

7 PREVERJANJE IN OCENJEVANJE YNANJA

Formalne pogoje preverjanja in ocenjevanja znanja opredeljuje ustrezni pravilnik, ki upo[teva

najbolj temeljne didakti;ne zakonitosti ugotavljanja in vrednotenje znanja> 

• jasno lo;uje preverjanje od ocenjevanja znanja<

• zahteva sprotnost in javnost ocenjevanja znanja< 

• predpisuje obveznost napovedovanja ocenjevanja<
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• dolo;a raznolikost oblik (ustno, pisno, izdelki) in na;inov (individualno in skupinsko, pri 

pouku in izpitno).

Preverjanje znanja je proces zbiranja informacij o dose/enem znanju u;encev oz. o njihovih

sposobnostih razumevanja in samostojne rabe jezikovnih vzorcev v novih okoli[;inah.

Preveritev znanja dá povratno informacijo u;encu o kakovosti njegovega znanja in o

uspe[nosti njegovega u;enja ter je hkrati podlaga u;itelju za odlo;anje o nadaljnjem delu.

Preverjanje naj bo ;im bolj raznovrstno in aktivno> skupinsko, v dvojicah in posami;no, sprot-

no in etapno, ustno in pisno. Rezultati preverjanja so izra/eni opisno, s to;kami ali odstotki,

lahko tudi z oceno, vendar ta nima formalne vrednosti, ampak samo diagnosti;no oz. prog-

nosti;no.

Ocenjevanje pa je vrednotenje znanja z oceno, ki ima formalno veljavo. Ocene so merilo

u;en;eve u;ne uspe[nosti, zato morajo biti ;im bolj objektivne. U;enci morajo biti ocenjevani

pod enakimi pogoji, da bodo ocene primerljive. Naloge, ki bodo ocenjevane, morajo biti struk-

turirane tako, da bodo ustrezale ciljem, katerih doseganje preverjamo in ocenjujemo. U;enci

morajo biti z datumom, oblikami, na;ini, kriteriji in pogoji ocenjevanja vnaprej seznanjeni. 

U;itelj znanje u;encev med drugim preverja tudi zato, da ugotovi, ali je /e dovolj dobro, da ga

lahko oceni. Dokler ne ugotovi, da ve;ina u;encev v oddelku ali u;ni skupini zadovoljivo

obvlada preverjano snov, naj njihovega znanja ne ocenjuje, ker bo sicer primoran oceniti nji-

hovo neznanje. Isto prepri;anje naj ga vodi tudi pri ocenjevanju samem. Ker /eli dose;i ;im

bolj[e znanje u;encev, jim bo omogo;il, da ocene popravljajo oz. izbolj[ujejo. 

Kon;na letna (sumativna) ocenitev naj temelji na vnaprej dolo;enih in u;encem znanih

razmerjih med vrednostmi posameznih vrst ocen (pisno > ustno > izdelki). Priporo;ljivo je, da

imajo najve;ji dele/ ocene, ki so po svoji medsebojni primerljivosti najbolj objektivne, to so

ocene [olskih pisnih izdelkov. Ocene, pridobljene z ustnim spra[evanjem, so dovolj objek-

tivne le, ;e u;encu lahko zastavimo ve; vpra[anj, na katera strnjeno odgovarja dalj ;asa.

Ocene za doma;e pisne izdelke in njihove predstavitve naj bodo odlo;ilne v toliko, v kolikor

je mogo;e ugotoviti oz. izmeriti samostojnost u;en;evega dela.
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